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AHHOTAIMSA

Ucnonw3oBanue napalJICJIbHBIX U aHAJIOTOBBIX TCKCTOB aKTUBHO U3Yy4aCTCA B C(pepe nepesoga
58 O6y‘-IeHI/I$[ NEepCBOJYHKOB. AHaJ'IOI‘OBBIC TCKCTBI - 3TO TEMATUYCCKH CBA3AHHBLIC C IICPECBOANMbBIM
TCKCTOM MATCpUalibl Ha A3BIKC OpUTrHHAJIa WX MCPEBOAA, KOTOPBIC (I)YHKI_[I/IOHI/IpyIOT B ITOXOXKHUX
KOMMYHHUKATUBHBIX CUTyallUuAX. Nx OPUMCHCHHUC ITIOMOTACT NEPCBOJYNKAM HC TOJILKO JIYUIIC ITOHATH
OCO6CHHOCTI/I CTWJIA, TCPMUHOJIOTHU U CTPYKTYPbI, XapaKTCPHBIC IJIA OHpeHCHCHHOﬁ TEMATUKH, HO
" U3YYUTHb HIOAHCBI JICKCUKU. 3TO S3HAYUTCIIBHO YJIYUYIIACT Ka4€CTBO MEPCBOJA, Acjad €ro TOUHbIM,
KOHTCKCTYaJIbHO BCPHBIM U HpO(I)CCCI/IOHaJ'ILHLIM.

K.TIIO'-[eBLIe cJIoBa: HapaJ'IJ'IeJ'IBHBIe TCKCTHBI, IICPECBOAOBCACHUC, TUIIOJIOTUSA TCKCTOB, KAUCCTBO
NEpCBOJHOIO TCKCTA, aHAJIN3 UCXOJHOI'O TCKCTA, JII/ITCpaTypHLIﬁ NEepeBOJ, KOpPITyCHAA JIMHI'BUCTUKA,
KOMMYHHUKATUBHBIC CHUTYyallUU, TCEKCTOBAsA SKBUBAJICHTHOCTD, CHCI.[HB.J'IHZ}PIPOB&HHBIﬁ MepeBoOAa,
CpaBHCHHC A3LIKOB, r[epeBoz[Hoﬁ TEKCT, 3BHAYCHHUEC CJIOB, KOHTCKCT.

Ergasheva Dilnoza Toxirovna

Samarqgand Davlat Chet tillar instituti

Roman-German tillari fakulteti Rus filologiyasi kafedrasi
assistent o‘qituvchisi

TARJIMADAGI DOLZARB MUAMMOLAR
ANNOTATSIYA
Hozirgi kunda tarjima amaliyoti dava tarjimonlarni professional tayyorlash jarayonida parallel
va analog matnlarni qo‘llashning afzalliklarifaolo‘rganilmoqda. Analog matnlar - buasar original
yoki tarjima tilida yozilgan va ma'lum bir mavzu bo‘yicha o‘xshashlikka ega bo‘lgan tarjima matniga
o‘xshash kontekstda ishlatiladigan materiallardir. Ularning qo‘llanilishi tarjimonlarga nafaqat
muayyan mavzu uchun xos bo‘lgan uslub, terminologiya va tuzilma xususiyatlarini yaxshiroq
tushunishga yordam beradi, balki leksika nozikliklarini o‘rganishga imkon beradi. Bu tarjimaning
sifatini sezilarli darajada yaxshilaydi, uni aniq, kontekstual jihatdan to‘g‘ri va professional qiladi.
Kalit so"zlar: Parallel matnlar, tarjimonlik ta'limi, matn tipologiyasi, tarjima matnining sifati,
manba matnini tahlil qilish, adabiy tarjima, korpus lingvistika, kommunikativ vaziyatlar, matnning
ekvivalentligi, maxsus tarjima, tillarni tagqoslash, tarjima matni, so'zning ma'nosi, kontekst.
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Ergasheva Dilnoza Toxirovna

Assistant teacher of the Department

of Russian Philology of Faculty of Romano-Germanic
Languages Samarkand State Institute

of Foreign Languages

CURRENT ISSUES IN TRANSLATION
ANNOTATION
Currently, the advantages of using parallel and analogous texts in translation practice, as well
as in the process of professional training of translators, are being actively studied. Analogous texts
are materials written in the original language or translation, which have similar themes and are used
in similar contexts to the proposed translation text. Their use helps translators not only better
understand the features of style, terminology, and structure specific to a certain subject area but also
study the nuances of vocabulary. This significantly improves the quality of the translation, making it
accurate, contextually correct, and professional.
Key words:Parallel texts, translation studies, text typology, quality of the translated text,
analysis of the source text, literary translation, corpus linguistics, communicative situations, textual
equivalence, specialized translation, language comparison, translated text, word meaning, context.

[TapannenbHble TEKCTHI SIBISIOTCS LIEHHBIM PECYPCOM IS IEPEBO/Ia, TaK KaK OHU BKIIIOYAIOT B
ce0s 1100 mepeBOJbl MCXOAHOTO TEKCTa, JMOO TEKCThl, CO3JaHHBIE B PaBHBIX YCIOBUSX C
OPHUTHUHAJIOM, JINOO BapUaHThI PEJAKIM OJHOTO U TOT'O e MepeBoja. Mx ncnoabp30BaHue MO3BOJISET
HE TOJIBKO aHAIM3UPOBATH CXOJICTBA U PA3IMUYHUSI MEX]Ty S3bIKOM OpPUTHHANA U S3bIKOM IepeBo/ia, HO
U TIoy0)ke MOrpy’KaThCsl B KyJIbTypHbIE, CTUIMCTHUYECKHE U CEMAHTUYECKHE OCOOEHHOCTH 000MX
S3BIKOB.

Cy1ecTByIOT HECKOJIBKO KPUTEPHH CPABHEHUS MAPAJUICTbHBIX TEKCTOB:

1. ®opma u cTwib u3NOKeHUA:CpaBHEHHE TEKCTOB OCYILECTBIAETCS C YYETOM HX
IparMaTUYecKoi HAINpaBJIEHHOCTH, CTUJIEBOI'O PErucTpa M APyrux (HOpMabHBIX XapaKTEPUCTHK.
Hanpumep, MOXXHO aHaIU3UpPOBATh TEKCThI, BBHIOJHEHHbIE B OJWHAKOBOM CTHIIE (HAy4HOM,
XYyHA0)KECTBEHHOM, JIEJIOBOM) WJIM, Hao0OpOT, TNPEACTaBISIONIME pa3Hble CTHJIUCTHYECKHE
HampaBjieHUsA. OTO TIIO03BOJIIET HCCIENO0BaTh, KaKUM OOpa3oM S3BIKOBbIE KOHCTPYKLUU U
CTUJIMCTUYECKHE MPUEMbI UCIIOJIB3YIOTCS B PA3HBIX sI3bIKaxX. Takoi moaxoa ocoOOEHHO MoJie3eH s
M3YYEHUS KAaHPOBBIX OCOOEHHOCTEH M CTHIIS MEPEeBOJa, a TaKXKe A COOMIOIEHUS MEePEBOAYECKIX
HOPM B KOHKPETHOM CTUJIE.

2. CopeprkaTenbHasi CTOPOHA TEKCTa:

TexcTbl, 6IM3KKE 1O TEMAaTUKE, YacTO M3Y4YaroTCs JJIS aHaInW3a. DTO OCOOEHHO aKTyalbHO,
€CIIU MIEPEBO/I BBHIMIOJIHAETCSA B 00JIACTH, paHee HE3HAKOMOW MEepPeBOUUKY, HAlpUMEpP, B MEUIIMHE,
IOPUCTIPYJCHLIMN WM TEXHUYECKOW JOKYMEHTAalMU. AHAJU3 TaKUX TEKCTOB IOMOTAeT BHISBUTH
TEPMUHOJIOTHIO, XapaKTEePHbIE BBIPAKECHUS U SI3bIKOBbIE KOHCTPYKLIMHU, UCIOJB3yEeMble B JAHHOM
TemaTuueckoit obnactu. Hanpumep, nepeBouuk, paboTaonui ¢ MEIUIIUHCKUMU TEKCTaMHU, MOXKET
U3y4aTh NOXO0XKHE MaTepUabl, YTOOBI OBJIAJAETh CHEIUATU3UPOBAHHON JIEKCUKOM, aO0peBHaTypamMu
U ipodeccuoHaNbHBIMU (ppa3amH.

3. PepakunoHHbIE BEPCUM U YEPHOBHKHU:

Jlnst TiyGOKOro MOHUMAHUS OPUTMHAIBHOTO TEKCTa M3YYaIOTCsl €ro pasjInYHbIC pelaKliuy,
BKJIIOYAss YEPHOBUKU U HUCIPABJICHUSA. JTO OCOOCHHO BAKHO MPU MEPEBOJE XYIOKECTBEHHBIX
NPOU3BEJCHUN, TJe HeoOXOAWMO IepenaTb HE TOJBKO OOLIMI CMBICA, HO M COXPaHUTbH
SMOIIMOHAIbHBIE U XY/I0’)KECTBEHHbIE OCOOEHHOCTH TeKcTa. Takoi aHalInW3 MOMOTraeT MepeBOAUHKY
BBIJICIUTh KITIOUEBBIE 3JIEMEHTHI TEKCTA U MOHATh, KAKME MOMEHTBI aBTOP HAMEPEHHO MOIYEPKUBAI
WM u3MeHsul. Hanmpumep, npu nepeBojie poMaHa BaKHO YUUTHIBATh CIO’KETHBIE JIMHUH U aBTOPCKHE
HaMepeHHsl, YTOObI COXPAHUTh IITyOUHY POU3BEICHHUS.

4. YnydiieHue KauecTBa IepeBoja:
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Ha srane ¢uHanbHOM pabOThl pelakTop M IMEPeBOJYUK MOTYT CpPaBHHBATh HECKOJBKO
BapMaHTOB IEpeBOJIa OJHOTO M TOrO K€ TEKCTa. DTO MOMOraeT BhIOpaTh Hanbosee TOYHBIA U
CTMJIMCTUYECKH MOIXOMSAIIMM BapuUaHT, KOTOPbI MaKCHUMAaJbHO IOJIHO OTPaKaeT CoAepKaHHe
OpHUTHMHAJIa U COOTBETCTBYET HOPMaM si3bIKa niepeBoja. Takoi moaxo/; 0co0eHHO BaXKeH U1 TEKCTOB,
NpeJHAa3HAYCHHBIX JJIS IIUPOKOW ayAUTOpUH, O(UIMAIBHBIX IOKYMEHTOB WM PEKJIAMHBIX
MaTepHalioB, IJe KaXaas JeTajlb MUMeeT 3HaueHue. Ponb mapaiienbHbIX TEKCTOB B OOYYEHUHU U
IIPAKTHKE NEPEBOJUYNKOB:

PaboTta ¢ mapamienbHBIMM TEKCTaMH MOMOTaeT HAYMHAIOIIUM IE€PEBOAYUKAM YTIITyOJISATh
npodeccCHOHAIbHbBIE HAaBBIKK. OTOT MOAXOJ CIOCOOCTBYET YIYULICHHIO aHAJIUTHYECKUX
CIOCOOHOCTEH, OO0OrameH!I0 JIEKCHYECKOro 3araca W Pa3BUTHI0O HHTYUTHBHOTO BOCHIPHUSTHS
A3BIKOBBIX M CTUJIMCTUYECKUX ocoOeHHocTei.[lapannenbHple TEKCThl CIyXaT HE TOJBKO s
NepeBO/ia, HO U JUIS U3YUYEHUs KyJIbTYpPHBIX Pa3JIMUMil, UTO BaXKHO JUI COXPAHEHUS ayTEHTUYHOCTH
U aJlalTalliy TeKCTa s 1IeJIeBON ayAUTOPUH.

W3ydenue mapajuieIbHBIX TEKCTOB MOXKET BKJIIOYATh B ce0sl IBa OCHOBHBIX HAIpaBJICHUS:
aHaJIN3 TEKCTOB B Ipeesax 0JHOTO SI3bIKa, Oyb TO UCXOIHBIN WIH SI3bIK IIEPEBOJIA, U COMIOCTABIICHHE
nap TEKCTOB, TJI€ OJMH IPEACTABIEH Ha HCXOJHOM, a BTOpOM — Ha s3blke mnepeBopa. llepsoe
MO3BOJISICT OINPENENUTh TUIIMYHBIE S3bIKOBBIC 3JIEMEHTHI Ul KOHKPETHBIX TEKCTOBBIX THUIIOB, a
BTOpPOE — CO3/aTh (PyHAaMEHT J1J1sl TOHUMAaHUs CIocO0O0B MepeBO/1a TEKCTOB CX0XKeH TeMaTHKH. JTo,
B CBOIO OY€pe/ib, MOBBIIIAET TOTOBHOCTh MEPEBOIUMKA K padoTe.

PaGota c mnapamnenbHBIMM TEKCTaMH JAaBHO CTajla HEOTHEMJIEMOM 4YacThlO TPaKTHKH
npoeCcCHOHATBHBIX MEPEBOAYMKOB, OCOOEHHO B TAKUX 00JACTAX, KAK TEXHUYECKUN MEPeBOJl, UTO
MIOATBEPKIal0T MHOT'OYMCIIEHHBIE OT3bIBBHI crienuanucroB. Hampumep, nepeBoguuk M.A. benses
MOJUYEPKUBACT, YTO MOCJE MEPBUYHOIO aHAIM3a OPUTHHAIBHOIO TEKCTa HEOOXOAUMO H3Y4YHUTh
napajiesibHble MaTepuaibl (B YaCTHOCTH, HOPMATHBHbIE TEXHUUECKUE JJOKYMEHTHI). DTO IOMOTaeT
COCTaBUTh CIELUATU3UPOBAHHBINA TJIOCCApUil, ONPEIETUTh KOHTEKCT HCIIOJIB30BaHUS TEPMUHOB U
YCKOpPUTBH TPOILIECC IIOMCKAa COOTBETCTBHM B S3bIKE INepeBoaa. lcmonp3oBaHue mapajuienbHBIX
TEKCTOB 3HAUMUTENILHO COKpallaeT BpeMs, HeoOXoauMoe A BbIOOpa MOAXOAAIIMX TEPMHHOB.
BMmecTo moucka B ciioBapsix, Tl MpeularaeTcsi MHOXKECTBO BapUAHTOB, aHAIN3 MapaylieNbHBIX
TEKCTOB IO3BOJISIET OBICTPO OIpeNeuTh Hamboyiee YMECTHbBIM SKBUBajJeHT. benseB Takxke
MOTYEPKUBACT BAXKHOCTh M3YUYCHUS TaKMX TEKCTOB Ha 0OOMX S3bIKaX, YTOOBI HE TOJBKO YTOUYHSThH
3Ha4YeHHE TEPMHHOB, HO U BBISIBIISATh XapaKTEPHbIE JEKCUYECKHE U (Pa3eoornyeckue 0COOEHHOCTH
KOHKPETHBIX THIIOB TEKCTOB WJIM TEMAaTUYeCKUX obnacTeld. Takol moaxos crnocoOCTBYeT CO3AaHUI0
HAQ/ICKHBIX TJIOCCApUEB, KOTOpPbIE MOXKHO HCIOJIb30BaTh B TEKYIIUX U OyIyIIMX INPOEKTaX.
Hanpumep, npu mnepeBojie TEXHHMYECKOW JOKYMEHTAIMM LIE€JI€COO00pa3HO ONMPATbCs HA TEKCThI
rOCyJJapCTBEHHBIX CTaHJAPTOB WJIM HOPMAaTHBHbBIE JOKYMEHTHI aBTOPUTETHBIX OpraHu3alui, a Mpu
nepeBo/ie OM3HEC-TEKCTOB - Ha MaTepPHaJIbl BEIyIIUX HOBOCTHBIX areHTCTB U JIEJIOBBIX U3gaHui. [Ipu
3TOM BaXKHO BBIOMPATh TEKCTHI, OTINYAIOLINECS BHICOKMM KaueCTBOM, aBTOPUTETOM U IPU3HAHUEM
B Ipo(eCcCHOHATBHOM COOOIIECTBE.

B nepeBonoBenenun paboTa ¢ mapasieIbHBIMM TEKCTAMU CUMTACTCS OJHUM U3 BaXKHEUIINX
(bakTOpoB ObecreueHusi KaueCTBEHHOr0 MEepeB0/ia, TaK KaK KaX/blii OPUTHHAIBHBIA TEKCT UMEET
YHUKAJIbHYI0O KOMMYHUKaTHUBHYIO, MParMaTHYECKyl0 U KyJbTYpHYIO Harpy3Ky U NPUHAUIEKHUT K
ONpPEAEIEHHOMY CTUJII0 M JaHpy. TekcT mepeBoja, B CBOIO Oue€pellb, IpEAHAa3HAUeH [UIs
(YHKIIMOHMPOBAHUS BO BTOPUYHON KOMMYHUKATHUBHON CUTYyallMM, OPUEHTHPOBAHHOM Ha JAPYTYIO
KyJIbTYpy. JTa ayIUTOPHsI UMEET CBOM OXKUJAAHUS, TPAJULMHU U HOPMbI BOCIIPHATHS aHAJOTMYHBIX
TekcToB. [103TOMY MepeBOUUK JAOJKEH YUUTHIBATh, UTO TEKCT MEPEBOJIa HE MOXKET OBITh MPOCTOM
KOMHMeW OpHUrMHaja — OH JOJDKEH aJalTUPOBATbcs K MOTPEOHOCTSIM M OXUAAHUSAM IEJIEBOM
ayIMTOPUH, COXPaHss IPU 3TOM SKBUBAJIEHTHOCTb COJEP/KAaHUS U CTHIIMCTUYECKYIO TPUEMIIEMOCTb.

JIOnOJTHUTENbHBIE aCHEKThl PA0OTHI C MapayljieIbHBIMU TEKCTAMHU:

1. Pa3Butne mnpodeccuoHanbHOil kommereHuu: PaboTa ¢ mnapamienbHbIMH TEKCTaMHU
CIOCOOCTBYET yIiIyOJCHHOMY U3YUYEHUIO SA3bIKa, IOMOTAET EPEBOTUUKY TOHUMATh CTUIIUCTUYECKHE
HIOAHCHI ¥ 0o0Jiee yBEpEHHO paboTaTh € Y3KOCHEIMATU3UPOBAHHOM JICKCUKOM.
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2. Kynbrypublii koHTekcT: [lapamienbHble TEKCTBI MPEAOCTABISIOT HH(MOPMALUIO O
KyJBTYPHBIX ¥ IParMaTH4eCKUX OCOOCHHOCTSIX IIEJICBOTO SA3bIKA, TO3BOJISIS IEPEBOTYNKY YUUTHIBATD
pa3Iuyus B BOCIPHATUH TEKCTA MPEICTABUTEISIMH PAa3HBIX KYJIBTYP.

3. Yayumienue kadecTBa nepeBoja: Takoil moaxo/ moMoraet u30exarh OIUOO0K, CBI3aHHBIX C
HEKOPPEKTHBIM HCIOJIb30BaHUEM TEPMUHOJIOTHH WM UANOMATHYECKUX BBIPAKEHHM, YTO OCOOCHHO
Ba)XHO B O(PUIIMATBHBIX, HAYYHBIX U XyJIOKECTBEHHBIX TEKCTAX.

4. Dxonomus Bpemenu: Co3aHue riioccapueB U 0asbl MapauiebHbIX TEKCTOB 3HAUYUTEIBHO
YCKOpSIeT TpoIecc mepeBoJa B OyaylieM, IHOCKOJbKY MEPEeBOJYMK YK€ HMMEeT JOCTYN K
POBEPEHHBIM TEPMUHAM U (ppa3zam.

Tun Tekcra sBiseTcs Oojee Ba)KHOW XapaKTEPUCTHKOM, YeM Jpyrue, ONpelelsiomeii ero
NPUHAUIC)KHOCTh K OIpEeIeIeHHON Kareropuu. KayecTBo mepeBosia HampsiMylO 3aBHCHUT OT TOTO,
HACKOJIBKO TIEPEBOIHON TEKCT COOTBETCTBYET KYJIbTYPHBIM TPAIUIMAM CO3JIaHUSI TEKCTOB JIAHHOTO
TUNA B S3bIKE TIEPEBOAA M OXXKHIAHUSAM IeNeBod ayauropuu. CHCTEMHBI aHAU3 MapajlieIbHBIX
TEKCTOB, ONIPEACTICHHBIX B IEPEBOIOBEICHUH KaK «TEKCThI, KOTOPHIE Ha IBYX SI3bIKAX MEPEIAIOT OJTHY
U Ty K€ HH(POPMAIHIO ¥ BO3HUKIIU B IOXOKUX KOMMYHHKATUBHBIX CHUTYalUsX», SBISIETCS LIEHHBIM
MHCTPYMEHTOM [UIs M3YYEHHS THUIIOJOTMU TEKCTOB. B Teopuu mepeBojga TEPMHH «IIapajuielIbHbIC
TEKCThI» MMEEeT OoJiee IUPOKOe 3HAYCHUE, YeM B KOPITyCHOW JIMHTBUCTHKE, IJIe OH MCHOJIb3YeTCs
UCKITIOYHTENBHO JUIsi 0003HAYEeHUs] OPUTUHAIBHBIX TEKCTOB M MX NepeBoJoB. OCOOECHHO MOJIE3HO
U3yUYCHHE PA3JNYHBIX MEPEBOJIOB OJHOTO M TOTrO K€ TEKCTa WIIM BapHUAaHTOB OJHOTO U TOTO XKe
HepeBoa.

DTO MOMOraeT aHaJM3UpOBaTh CTWIb aBTOPA, YTO IIOJIE3HO IPHU CO3JAHHM CJIOBAapei, U
JIEMOHCTPHUPYET, KaK TeKCThI B3aUMOJICHCTBYIOT B pPa3HbIX SA3bIKaX. DTOT BUJ aHAJIHM3a CIIOCOOCTBYET
NOHUMAHUIO TIpollecca IEepPeBO/a, BKIIOYAs BBHISBICHHE M HCIpABJICHHE OMIMOOK, a TakKkKe
penakTupoBaHue. V3yueHne mapauielibHbIX TEKCTOB, OTHOCSIIMXCS K ONpPEACICHHOMY JKaHpy WU
CTWIIIO, BAaXHO Uil NPO(PECCHOHATBHOTO OOyYeHHs M YJIy4IICHUS KadecTBa IEpeBOJa.
Hcnonp30BaHne TaKUX TEKCTOB IPU 00yUYEHUH, HAPHUMEP, HAa Kypcax MO I0pUANIECKOMY MIEPEBOIY,
MIOMOTaeT ObICTpee OCBOWUTH HABBIKH CO3/aHHs MPO(ECCHOHAIbHBIX TEKCTOB HA ABYX SI3bIKaX M
pa3BHBaeT HEOOXOIMMbIC HABBIKU Y OYIyIINX MEPEBOIYHKOB.

Takum oOpa3om, paboTa C mapauIeNIbHBIMH TEKCTaMH YIpOLIaeT IpolLecc MepeBoja,
MOBBIIIAET MPOPECCUOHATN3M MIEPEBOJUMKA U TOMOTAET JIyYIlle TOHUMATh S3bIKOBBIC M KYJIbTYPHBIC
0COOEHHOCTH JIBYX SI3BIKOB.
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